Tagalog (Wikang Tagalog)

Mga pambungad na
ritwal

Tanda ng krus

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak,
at ng Banal na Espiritu.

Amen
Pagbati

Ang biyaya ng ating Panginoong
Jesucristo, At ang pag -ibig ng
Diyos, at ang pakikipag -isa ng
Banal na Espiritu makasama
kayong lahat.

At sa iyong espiritu.
Penitential Act

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin
natin ang ating mga kasalanan, At
kaya ihanda ang ating sarili upang
ipagdiwang ang mga sagradong
misteryo.

Ipinagtapat ko sa
Makapangyarihang Diyos At sa
iyo, mga kapatid ko, na lubos
akong nagkasala, sa aking mga
saloobin at sa aking mga salita, sa
nagawa ko at sa nabigo kong
gawin, Sa pamamagitan ng aking
kasalanan, Sa pamamagitan ng
aking kasalanan, sa pamamagitan
ng aking pinaka -malubhang
kasalanan; Samakatuwid
hinihiling ko si Mapalad na si
Maria ever-virgin, lahat ng mga
anghel at santo, At ikaw, ang
aking mga kapatid, upang

Belarusian (6enapyckas moBsa)
YCcTynHbig abpagbl

3HaK Kpb>Ka

Y ima Anua i CbiHa i CBATOra

Oyxa.
MpbIMAHANBHIKI

MpbIBiTaHHE

Jlacka Hawara 'ocnaga Icyca
XpbICTa, i ntoboy pa bora, i
KamyHisa CesaTora Ayxa 6biub 3
yCiMi BaMi.

| 3 BaWwbIM gyxam.
[MakapaHbl aKT

BpaTbl (bpaTbl i CECTPbI),
haBalviue npbi3HaeM cBae
rpaxi, | Tamy nagpbIXTynuecs
0a CBATKaBaHHSA CBATbIX
TassMHIL,.

7 npbi3HatOCA YceMaryTtHamy
bory | Bam, BpaTbl i CECTPHI,
LWTO 8 MOLHa 3rpalbly, y Maix
AyMKax i y Maix cnoBax, y
TbiM, WITO A 3pabiy, i ¥ TbiMm,
LUTO MHe He yaanocs 3pabiub,
Mpa3 mato BiHY, lNMpa3 mato
BiHy, Mpa3 mato HanbonbL
XXOPCTKYIO BiHY; Tamy A
nbiTatocs y 6nacnaséHan
Mapbli, Kani-Hebya3b, Kani-
Hebya3b, Yce aHénbl | CBATHIA,
A Tbl, Mae bpaTbl i CECTpbI,
Manigyua 3a maHe N'ocnaay,
bory, Hawara.



[agalog (Wikang Tagalog)

ipanalangin mo ako sa Panginoong
ating Diyos.

Nawa ang Makapangyarihang
Diyos ay maawa sa atin,
Patawarin mo tayo sa ating mga
kasalanan, at dalhin tayo sa
buhay na walang hanggan.

Amen

Kyrie

Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan,
at sa lupa ay kapayapaan sa mga
taong may mabuting kalooban.
Pinupuri ka namin, pinagpapala ka
namin, hinahangaan ka namin,
niluluwalhati ka namin,
nagpapasalamat kami sa iyong
dakilang kaluwalhatian,
Panginoong Diyos, makalangit na
Hari, O Diyos, Amang
makapangyarihan sa lahat.
Panginoong Hesukristo, Bugtong
na Anak, Panginoong Diyos,
Kordero ng Diyos, Anak ng Ama,
inaalis mo ang mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin;
inaalis mo ang mga kasalanan ng
sanlibutan, tanggapin ang aming
panalangin; ikaw ay nakaupo sa
kanan ng Ama, maawa ka sa
amin. Sapagkat ikaw lamang ang

Belarusian (6enapyckas moBa)

Haxawn ycemaryTHbl bor
37iITYNCA Hah HaMi, gapyn Ham
Halbl rpaxi, i NpbIBECLi HaC
0a BeyHara »bluLus.

MpbIMAHANBHIKI

Kipbl

focnapgse, 3niTynuecs.
ocnapse, 3niTynuecs.
XpbICTOC, 3/iTynuecs.
XpbICTOC, 3niTynuecs.
focnapgse, 3niTynuecs.
ocnapse, 3niTynuecs.
[ nopbid

CnaBa bory y caMbIM BbICOKIM,
i Ha 3AMJ1I0 Mip NI0A38M
nobpan Boni. Mbl xBasnt Bac,
Mbl pabpacnaynsgem usbe, Mol
Bac abakaeMm, Mol ycnaynsem
usbe, Mbl A39KyeM BaM 3a
Bally BSAJIKYO CJlaBy,
Focnap3e bor, HABecCH®bI
KapoJsib, boxxa, YceMaryTHbI
baubka. N'ocnagse Icyc
XpbICTOC, TONbKI Hapaasiycs
cbiH, Nocnap3e bor, ArHsa
BoXbl, cbiH Aua, Bbl
3abipaeue rpaxi ceeTy,
3niybliue Hac; Bbl 3abipaeue
rpaxi cBeTy, aTpbiMaLb Hally
ManiTBy; Bbl caa3iue y npasan
pyu3 6aubki, 3ni4biLe Hac.
Ons Bac TONbKIi CBATHI, Thl
an3iH - Nlacnoa3b, Bbl an3iH
CaMbl BbICOKI, Icyc XpbICTOC, Cca
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Banal, ikaw lamang ang
Panginoon, ikaw lamang ang
Kataas-taasan, Panginoong
Hesukristo, kasama ng Espiritu
Santo, sa kaluwalhatian ng Diyos
Ama. Amen.

Mangolekta

Magdasal tayo.
Amen.

Liturhiya ng Salita
Unang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Responsorial Awit

Pangalawang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Ebanghelyo

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na
Ebanghelyo ayon kay N.
Luwalhati sa iyo, O Panginoon
Ang Ebanghelyo ng Panginoon.
Papuri sa iyo, Panginoong
Hesukristo.

Homily

Propesyon ng
pananampalataya

Belarusian (6enapyckas moBa)

CeATbiM lyxam, Y cnasy
Boxxan Anueu. AMiH.

36ipaLb

JaBanue manimMmcs.
AMiH.

Jlitypria Cnosa
I'IepLuae YblITaHHE

CnoBa lNocnaga.
[3skyn bory.
ApKa3Ha ncasjibMa

Hpyroe 4biTaHHe

CnoBa locnapa.
A3akyn bory.
EBaHrenne

Facnonsb Obiub 3 BaMi.
| 3 BawbIM gyxam.

YbiTaHHe ag CBATOra
EBaHrennga nasonosie H.

CnaBa Tabe, Nocnapse
EBaHrenne Nocnapa.

MaxBaniue usabe, N'ocnapse

Icyc XpbICcTOC.
Famaniqa

Mpadecia Bepsbl

Naniniwala ako sa iisang Diyos,
ang Amang makapangyarihan sa
lahat, may gawa ng langit at lupa,
ng lahat ng bagay na nakikita at
hindi nakikita. Sumasampalataya
ako sa iisang Panginoong

A Bepy y agHaro bora, 6aubka
YcemaryTHbI, BbITBOPLA
HABEcay i 3aMmJii, 3 yCix payvay
bayHa i HAba4HbIA. A Bepy Y
agHaro 'ocnapa Icyca
XpbICcTa, AA3iHbI HapaO>KaHbl



[agalog (Wikang Tagalog)

Hesukristo, ang Bugtong na Anak
ng Diyos, ipinanganak ng Ama
bago ang lahat ng panahon. Diyos
mula sa Diyos, Liwanag mula sa
Liwanag, tunay na Diyos mula sa
tunay na Diyos, begotten, hindi
ginawa, consubstantial sa Ama;
sa pamamagitan niya ginawa ang
lahat ng bagay. Para sa ating mga
tao at para sa ating kaligtasan ay
bumaba siya mula sa langit, at sa
pamamagitan ng Espiritu Santo
ay nagkatawang-tao ng Birheng
Maria, at naging tao. Dahil sa atin
ay ipinako siya sa krus sa ilalim ni
Poncio Pilato, nagdusa siya ng
kamatayan at inilibing, at muling
nabuhay sa ikatlong araw
alinsunod sa Banal na Kasulatan.
Umakyat siya sa langit at nakaupo
sa kanan ng Ama. Siya ay
darating muli sa kaluwalhatian
upang hatulan ang mga buhay at
ang mga patay at ang kanyang
kaharian ay walang katapusan.
Sumasampalataya ako sa Banal
na Espiritu, ang Panginoon, ang
nagbibigay ng buhay, na
nagmumula sa Ama at sa Anak,
na kasama ng Ama at ng Anak ay
sinasamba at niluluwalhati, na
nagsalita sa pamamagitan ng
mga propeta. Naniniwala ako sa
isa, banal, katoliko at apostolikong
Simbahan. Ipinagtatapat ko ang
isang Binyag para sa kapatawaran
ng mga kasalanan at inaasahan
ko ang muling pagkabuhay ng

Belarusian (6enapyckas moBa)

CbiH BoXxbl, Hapapagziycs ag
BbaubKi oa ycix yspocTtay. bor
an bora, CeaT/i0 af cBATAa,
CanpaygHbl bor aa
canpaygHara bora,
Hapansiycs, He BblpabsieHsl,
KaHCTPYKTaBaHbl 3 ANLOM;
Mpa3 aro ycé 6bis1o 3pobneHa.
Ins HAac My>X4blH | Ans
Halwara BblpaTaBaHHS €H
cbiwoy 3 HAGécay, i CBAThI
HOyx 6bly yBacabneHbiM MaHHbI
Mapsli, i CTay YasiaBekam.
[13ens Hawara sro
YKpbI>XaBaHbl nag MoHuiem
Minatam, EH nauspney
cMepLb i bbly NnaxaBaHsl, |
3HOY NagHAYCs Ha Tpaui
O3€eHb Yy agnaBegHacui ca
CeaTora MicaHHA. EH y3bIwoy
y Heba i caasiub y npasan
pyu3 Aiiua. EH 3HOY npbiiase
y C/laBa CyA3ilb Npa XbILULE i
namMmepnbix | y aro uapcrea He
Oyase KaHua. 4 Bepy y
CeaTora [lyxa, Nocnaga,
haBepy XblLus, SKi in3e ag
BbaubkKi i cbiHa, XT0 3 6aubKam
i CblIHaM aba>kaHbl i
npacnaynseyua, AKi
pa3maynsay npa3s npapokay. A
Bepy Yy aflHy, CBATYIO,
KaTaniuKyto i anoCTasIbCKyto
LapkBy. lNpbI3HatoCA agHO
XPOCT 3a npabaysHHe rpaxoy |
A1 3 HeyssprneHHeM Yakato
yBaCKpaLlIdHHSA naMepbiX i
XbIULE y cBele. AMiH.



Tagalog (Wikang Tagalog)
mga patay at ang buhay ng
daigdig na darating. Amen.
Unibersal na panalangin

Manalangin tayo sa Panginoon.
Panginoon, dinggin mo ang aming
panalangin.

Liturhiya ng
Eukaristiya

Offertory

Purihin ang Diyos
magpakailanman.

Manalangin, mga kapatid (mga
kapatid), na ang aking sakripisyo
at ang iyo maaaring katanggap-
tanggap sa Diyos, ang
makapangyarihang Ama.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon
ang sakripisyo sa iyong mga
kamay para sa papuri at
kaluwalhatian ng kanyang
pangalan, para sa ating ikabubuti
at ang kabutihan ng lahat ng
kanyang banal na Simbahan.
Amen.

Eukaristikong Panalangin

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Iltaas ang inyong mga puso.
Itinataas natin sila sa Panginoon.
Magpasalamat tayo sa Panginoon
nating Diyos.

Ilto ay tama at makatarungan.
Banal, Banal, Banal na
Panginoong Diyos ng mga hukbo.
Ang langit at lupa ay puno ng
iyong kaluwalhatian. Hosanna sa

Belarusian (6enapyckas moBa)

YHiBepcasibHas ManiTea

Mbl Mmonimcsa F'ocnaay.
Focnapse, navyn Hawy
ManiTey.

JliTypris
JYyXapbICThlI
Maycan3€éHHb

BnacnaBéHsbl 6biLb Boram
Ha3aycénbl.

Maniuecs, 6bpaTbl (bpaThbl i
CECTpbI), LUTO Mas axBspa i
Balla Mo>Ka bblLb
npbiMasbHbIM Ans bora,
YcemaryTHbl 6aubKa.

Haxan Nacnogsb npbiMe
axBAPY Y BallblIX pyKax 3a
naxeasa i cnaBy 4dro ima, Ansa
Hawara gabpa i pabpo ycsaro
Aro CeaTora Kacuéna.

AMiH.
JyXapbICTbl4HAA ManiTea

Facnon3b ObiLb 3 BaMi.

| 3 BalWbIM oyXaMm.

MagHimiue capua.

Mbl mnagbiMaeM ix ga Focnapa.
Hasavue nag3akyem ocnagy
bory Hawwamy.

'>Ta npasinbHa i cnpaBagniea.
CBATbI, CBATbI, CBATHI
Facnon3b bor racnagapoy.
Heba i 39Mna NOyHbIA Bawamn
cnaBbl. X0CaHa y caMbIM



[agalog (Wikang Tagalog)

kaitaasan. Mapalad ang
pumaparito sa pangalan ng
Panginoon. Hosanna sa kaitaasan.

Ang misteryo ng
pananampalataya.

Inihahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, at
ipahayag ang iyong Pagkabuhay
na Mag-uli hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: Kapag kinain
natin ang Tinapay na ito at inumin
ang Kopa na ito, ipinahahayag
namin ang iyong Kamatayan, O
Panginoon, hanggang sa muli
kang dumating. O kaya: lligtas mo
kami, Tagapagligtas ng mundo,
para sa pamamagitan ng iyong
Krus at Muling Pagkabuhay
pinalaya mo kami.

Amen.

Rite ng Komunyon

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo
sa pamamagitan ng banal na
pagtuturo, nangahas tayong
sabihin:

Ama namin sumasalangit ka,
sambahin ang ngalan mo;
dumating ang iyong kaharian,
matupad ang iyong kalooban sa
lupa gaya ng sa langit. Bigyan mo
kami ng kakanin sa araw-araw, at
patawarin mo kami sa aming mga
kasalanan, gaya ng
pagpapatawad namin sa mga
nagkakasala sa amin; at huwag
mo kaming ihatid sa tukso, ngunit
iligtas mo kami sa kasamaan.

Belarusian (6enapyckas moBa)

BbICOKIM. BnacnaBéHbl Ton,
XTO MpbIXOA3iub Yy iMA
Focnaga. XocaHa Yy CaMbIM
BbICOKIM.

TassMHiLa Bepbl.

Mbl abBslWIYaeM Bally CMepLb,
focnapse, i BbI3HaNLUe CBaé
yBacKpaceHHe lNakysb Tbl
3HOY He npbingsew. Ansbo:
Kani Mmbl aM0 raTbl xneb i n'em
raTyto Kybak, Mbl abBsluyaem
Bally cMepub, [ocnanase,
MaKyb Tbl 3HOY He
npbina3ew. Anbbo: Patym Hac,
36ayua cBeTy, 60 Ball KPbIX i
yBacKpaceHHe Bbl BbI3Banini
Hac.

AMiH.

Abpan KamyHii

MNa kamaHpg3e 36ayubl |
yTBapaeuua 60CKiM By4YsHHEM,
Mbl aflBa>KBaeMCs CKa3allb:

Haw 6aubka, aki MmacTauTsa
Ha Hebe, CBAThLI - F3Ta iMA
TBaé; NpbiIxoasb
BanagapcTBa, npbixoasiub,
TBOM OypA3e 3pobneHa Ha
39MJli, 9K Ha Hebe. [lanue HaMm
Yy F3Tbl A3€Hb Hall WTOA3EHHbI
xneb, | papyn Ham Halbl
NapyL3HHI, 9K Mbl Aapyem
TbIM, XTO NMapywae Hac; i
BAA3e Hac He Y crakycy, Ane
nasbagiub Hac apg 3na.
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lligtas mo kami, Panginoon, aming
dalangin, sa lahat ng kasamaan,
magiliw na bigyan ng kapayapaan
sa aming mga araw, na, sa tulong
ng iyong awa, baka lagi tayong
malaya sa kasalanan at ligtas sa
lahat ng kapighatian, habang
hinihintay natin ang pinagpalang
pag-asa at ang pagparito ng ating
Tagapagligtas, si Jesucristo.

Para sa kaharian, ang
kapangyarihan at ang
kaluwalhatian ay sa iyo ngayon at
magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na
nagsabi sa iyong mga Apostol:
Kapayapaan ang iniiwan ko sa iyo,
ang aking kapayapaan ay
ibinibigay ko sa iyo, huwag mong
tingnan ang ating mga kasalanan,
ngunit sa pananampalataya ng
iyong Simbahan, at magiliw na
ipagkaloob sa kanya ang
kapayapaan at pagkakaisa
alinsunod sa iyong kalooban. Na
nabubuhay at naghahari
magpakailanman.

Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay
sumainyo lagi.

At sa iyong espiritu.

Ihandog natin sa isa't isa ang
tanda ng kapayapaan.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-

Belarusian (6enapyckas mosa)
IHNacTaHb Hac, Focnagse, Mbl
MONIMCS, af KOXXHara 31a,
JlackaBa rnpagacraynanue mip
Yy Halbl AHi, WTO, Npbl
Janamo3e Ballan
MislacapHacui, Mbl MOXXaMm
Oblub 3aycénbl ceaboaHbIMI af
rpaxy iy 6acneubl ag ycaro
bencTea, 9K Mbl YaKaeMm
bnacnaBéHan Haa3sei i npbixoa
Hawara 36ayubl, Icyc XpbICTOC.
Ona kapaneyctsa, Cina i
cnaBa Bawbla Usanep i
Ha3aycénsbl.

ocnap3e Icyc XpbICTOC, XTO
CKa3ay BalubIM arocTajlaMm:
Mip s nakigato usbe, mon Mip,
aKi 4 Tabe pato, He rnaasiye
Ha Halbl rpaxi, Ane Ha Bepy
Ballawn LLAPKBbI, i JJaCcKaBa
hanue én Mip i ag3iHcTBa 'y
afgnasenHacLui 3 Bawwan BOJIAN.
AKia XXbIBYLb | Baflagapblub
BEYHa i BeKi.

AMiH.
Mip N'ocnapa 3aycénbl 3 Tabon.

| 3 BaWwbIM gyxam.
HaBavue npanaHyem aasiH
afHaMy 3HaK Mipy.

ArHa boxxbl, Bbl 3abipaeune
rpaxi ceeTy, 3ni4blLe Hac.
ArHa boxxbl, Bbl 3abipaeune
rpaxi ceeTy, 3ni4blLe Hac.
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aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, bigyan mo kami ng
kapayapaan.

Masdan ang Kordero ng Diyos,
masdan ninyo siya na nag-aalis

ng mga kasalanan ng sanglibutan.

Mapalad ang mga tinawag sa
hapunan ng Kordero.

Panginoon, hindi ako karapat-
dapat na dapat kang pumasok sa
ilalim ng aking bubong, ngunit
sabihin lamang ang salita at ang
aking kaluluwa ay gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo.
Amen.

Magdasal tayo.

Amen.

Pagtatapos ng mga
ritwal
Pagpapala

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Pagpalain ka nawa ng
makapangyarihang Diyos, ang
Ama, at ang Anak, at ang Espiritu
Santo.

Amen.

Dismissal

Humayo kayo, tapos na ang Misa.
O: Humayo kayo at ipahayag ang
Ebanghelyo ng Panginoon. O:
Humayo ka sa kapayapaan,
niluluwalhati ang Panginoon sa

Belarusian (6enapyckas mosa)
ArHa boxxbl, Bbl 3abipaeue
rpaxi cBeTy, fanue HaMm Mip.

Bocb arHa boxxae, Bocb Towm,
xTo 3abipae rpaxi ceeTy.
HabpaluyacHbis - This, SKis
3aKJlikaHbl fa BAY3pPbI
BapaHiHbI.

focnapgse, A He BapThl LUTO Bbl
rMaBiHHbI YBaWCLi Nnag Mon
nax, Ane TonbKi Ka)ka, WTo
cnoBa i mas gywa éyayub
BblJlevaHa.

Llena (Kkpoy) XpbiCcTa.

AMiH.

HaBanue manimcs.

AMiH.

3aKJo4HbIA abpaabl

HNabpacnayneHHe

Facno3b bbiLub 3 BaMi.

| 3 BaWwbIM gyxam.

Hsaxawn ycemaryTHbl bor
nabpacnasiub yusabe, baubka, i
CbiH, | CBaTblI AyX.

AMiH.
3BaJIbHEeHHe

lo3iue Hanepan, Maca
CKOHYbL1acd. Anbbo: Iasiue i
absacuiue EBaHrenne
Ffocnapa. Ui: ia3iy ceeue,



Tagalog (Wikang Tagalog)
pamamagitan ng iyong buhay. O:
Pumunta sa kapayapaan.

Belarusian (6enapyckas moBa)
npacnayndawysl Flocnaga ceaim
Xbluuém. ABO: Ia3iue y ceeue.

Salamat sa Diyos.
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